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前 言

阅读，是一种沟通; 阅读，是一种明悟，历史的残缺与完美，现实的动荡

与平静，世界的无奈与精彩，生活的苦涩与醉人，无不在阅读中相互融合又

相互分离。

阅读在现代教学中也是非常的重要。教育专家认为，读得越多，学得越

好。阅读能改善学生的阅读语感，提高阅读理解能力，扩大知识面。但现在

各种课外英语读物让人眼花缭乱，缺乏一套系统的权威性的读物。

莎士比亚是语言大师，其作品涉及的范围比较广，有层次感，是广大读

者热爱的一位戏剧大师。莎士比亚戏剧中有许多令历代读者耳熟能详、传

诵不衰的精彩独白。这些独白往往是剧中人物在特定的情景下，对自己源

于生命的真诚情愫的诗意倾诉或对社会人生真谛的顿悟的哲理表达。他广

泛采用民间语言( 如民谣、俚语、古谚语和滑稽幽默的散文等)，注意吸收外

来词汇，还大量运用比喻、隐喻、双关语，可谓集当时英语之大成。他的戏剧

中许多语句已成为现代英语中的成语、典故和格言。阅读他，不仅有助于我

们深入了解人物的思想与性格，更能提高读者的词汇量。

为此，我们选取著名翻译家朱生豪先生翻译的作品，策划成集。朱生豪

作为中国翻译莎士比亚戏剧的先行者和主要翻译者，为莎剧在中国的传播

作出了巨大贡献。朱译莎剧除忠实原作之外，最大特点是文字表达能力强，

善于以典雅的、富于中国气派并符合民族欣赏习惯的适当语句，恰当地表达

原作精神，译文流畅、生动，有很强的感染力，给人以美的享受。

因此，我们精心组织编写了这套全集。根据莎翁作品中单词量的多少、



对阅读理解能力的要求，经过适当改编，采取英汉对照的形式，每段英文与

译文之间一一对应，语言和结构尽量与原作风格与面貌相同，配有人物关系

的梳理，适当的注释、插图。降低了阅读难度，力求读者在品味艺术文化的

同时，能够在阅读过程当中积累单词与词汇，增加词汇量，提高阅读兴趣，潜

移默化地学好英语。

本丛书选取了莎士比亚戏剧中的 30 部，除了耳熟能详的四大悲剧、四大

戏剧之外，还有各个时期的历史剧，是一套集知识性、权威性和哲理性一体，

可读性强的读物，希望能陪伴读者度过一段美好的时光。

限于时间仓促，水平有限，编辑过程中难免有纰漏之处，敬请批评指正。

编 者

此为试读,需要完整PDF请访问: www.ertongbook.com
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１　　　　　

导　读

导读《终成眷属》属于莎士比亚第二个时期的作品，主要写的是身份低

微却聪明的女主人公争取一个出身高贵、狂妄肤浅的纨袴子弟的爱情。主

人公海丽娜用神奇药方治好国王的病，得以与她的心上人勃特拉姆成婚。

然而勃特拉姆不满这桩婚姻，因为海丽娜身份低微，忿而去意大利参加战

斗。被抛弃的海丽娜伤心离家，她经过意大利的时候，知道丈夫爱上一个寡

妇的女儿狄安娜，就假扮成狄安娜，与丈夫交换戒指作为定情物，共度一夜。

由于海丽娜取得勃特拉姆手中的戒指后，勃特拉姆履行自己的承诺，永远爱

海丽娜。海丽娜如愿成为伯爵夫人，同时国王也赐给狄安娜一名贵族丈夫。

在一般故事里，常见的是男主人公出身低微却拥有勇气、智慧，勇追心仪的

女子，本剧主角却变成了女性。

学者普遍认为《终成眷属》并非喜剧，整个故事看似圆满结局，但让人猜

测狄安娜的贵族丈夫同样可能嫌弃她，对她不屑一顾。本剧于莎士比亚死

后第七年首次出版面世，因此产生了写作年代的争论。有人把《终成眷属》

与《恶有恶报》对比，由《终成眷属》的风格及语言特征语法如韵文浓缩、简

略、抽象、模糊等与《恶有恶报》相近来推断，此剧应该在《恶有恶报》（１６０４

年）之前，约完成于１６０２－３年；有人则认为《终成眷属》的主人公海丽娜为有

胆识、智慧和美貌的女性，与《威尼斯商人》里的鲍希雅、《皆大欢喜》中的罗

瑟琳等很像，这些剧本都是在１５９６至１６００年间写成的。但是大部分学者将

《终成眷属》列为十七世纪的作品，因为莎士比亚在十七世纪初时主要在创

作悲剧《哈姆雷特》、《奥赛罗》等，而本剧的主旨、调性及语言都较为接近悲

剧，不似１５９０年代后期的喜剧。
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烍
烌

烎ＭＡＲＩＡＮＡ
　ｎｅｉｇｈｂｏｕｒｓ　ａｎｄ　ｆｒｉｅｎｄｓ　ｔｏ　ｔｈｅ　Ｗｉｄｏｗ

Ｌｏｒｄｓ，Ｏｆｆｉｃｅｒｓ，Ｓｏｌｄｉｅｒｓ，＆ｃ，Ｆｒｅｎｃｈ　ａｎｄ　Ｆｌｏｒｅｎｔｉｎｅ

ＳＣＥＮＥ：Ｒｏｕｓｉｌｌｏｎ；Ｐａｒｉｓ；Ｆｌｏｒｅｎｃｅ；Ｍａｒｓｅｉｌｌｅｓ
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终成眷属

剧中人物

法国国王

弗罗棱萨公爵

勃特拉姆　罗西昂伯爵

拉佛　法国宫廷中的老臣

帕洛　勃特拉姆的侍从

罗西昂伯爵夫人的管家

拉瓦契　伯爵夫人府中的小丑

侍童

罗西昂伯爵夫人　勃特拉姆之母

海丽娜　寄养于伯爵夫人府中的少女

弗罗棱萨　老寡妇

狄安娜　寡妇之女

薇奥兰塔
烍
烌

烎玛利安娜
　寡妇的邻居女

法国及弗罗棱萨的群臣、差役、兵士等

地点：罗西昂；巴黎；弗罗棱萨；马赛
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ＡＣＴ　 Ⅰ

ＳＣＥＮＥⅠ　Ｒｏｕｓｉｌｌｏｎ．Ａ　Ｒｏｏｍ　ｉｎ　ｔｈｅ　ＣＯＵＮＴＥＳＳＳ

　　　　　　Ｐａｌａｃｅ
［Ｅｎｔｅｒ　ＢＥＲＴＲＡＭ，ｔｈｅ　ＣＯＵＮＴＥＳＳ　ＯＦ　ＲＯＵＳＩＬＬＯＮ，ＨＥＬＥＮＡ，

ａｎｄ　ＬＡＦＥＵ，ａｌｌ　ｉｎ　ｂｌａｃｋ．］

ＣＯＵＮＴＥＳＳ　Ｉｎ　ｄｅｌｉｖｅｒｉｎｇ　ｍｙ　ｓｏｎ　ｆｒｏｍ　ｍｅ，Ｉ　ｂｕｒｙ　ａ　ｓｅｃｏｎｄ　ｈｕｓｂａｎｄ．

ＢＥＲＴＲＡＭ　Ａｎｄ　Ｉ　ｉｎ　ｇｏｉｎｇ，ｍａｄａｍ，ｗｅｅｐ　ｏｅｒ　ｍｙ　ｆａｔｈｅｒｓ　ｄｅａｔｈ　ａｎｅｗ；
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ｅｒｍｏｒｅ　ｉｎ　ｓｕｂｊｅｃｔｉｏｎ．
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第一幕

第一场　罗西昂 伯爵夫人府中一室
【勃特拉姆、罗西昂伯爵夫人、海丽娜、拉佛同上，均服丧】

伯爵夫人　我儿如今离我而去，无异使我重新感到先夫去世的痛苦。

勃特拉姆　母亲，我因为离开您膝下而流泪，也像是再度悲恸父亲的死亡一

样。可是儿子多蒙王上眷顾，理应尽忠效命，他的命令是必须服从的。

拉佛　夫人，王上一定会尽力照顾您，就像尊夫在世的时候一样；他对于令

郎，也一定会看作自己的儿子一样。不要说王上圣恩宽厚，德泽广被，决不

会把您冷落不顾，就凭着夫人这么贤德，无论怎样刻薄寡恩的人，也一定愿

意推诚相助的。

伯爵夫人　听说王上圣体违和，不知道有没有早占勿药之望？

拉佛　夫人，他已经谢绝了一切的医生。他曾经在他们的诊治之下，耐心守

候着病魔脱体，可是药石无灵，痊愈的希望一天比一天淡薄了。

伯爵夫人　这位年轻的姑娘有一位父亲，可惜现今已经不在人世了！他不

但为人正直，而且精通医术，要是天假以年，使他能够更求深造，那么也许他

真会使世人尽得长生，死神也将无所事事了。要是他现在还活着，王上的病

一定会霍然脱体的。

拉佛　夫人，您说起的那个人叫什么名字？
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伯爵夫人　大人，他在他们这一行之中，是赫赫有名的，而且的确不是滥博

虚声；他的名字是吉拉·德·拿滂。

拉佛　啊，夫人，他的确是一个好医生；王上最近还称赞过他的本领，悼惜他

死得太早。要是学问真能和死亡抗争，那么凭着他的才能，他应该至今健在

的。

勃特拉姆　大人，王上害的究竟是什么病？

拉佛　他害的是瘘管症。

勃特拉姆　这病名我倒没有听见过。

拉佛　我但愿这痛对世人是永远生疏的。这位姑娘就是吉拉·德·拿滂的

女儿吗？

伯爵夫人　她是他的独生女儿，大人；他在临死的时候，托我把她照顾。她

有天赋淳厚优美的性质，并且受过良好的教育，有如锦上添花，我对她抱着

极大的期望。一个心地不纯正的人，即使有几分好处，人家在称赞他的时

候，总不免带着几分惋惜；因为那样的好处也就等于是邪恶的帮手。可是她

的优点却由于天性纯朴而越加出色，她的正直得自天禀，教育更培植了她的

德性。

拉佛　夫人，您这样称赞她，使她感激涕零了。

伯爵夫人　女孩儿家听见人家称赞而流泪，是最适合她的身分的。她每次

想起她的父亲，总是自伤身世而面容惨淡。海丽娜，别伤心了，算了吧；人家

看见你这样，也许会说你是故意做作出来的。

海丽娜　我的伤心的确是做作出来的，可是我也有真正伤心的事情。

拉佛　适度的悲伤是对于死者应有的情分；过分的哀戚是摧残生命的仇敌。

海丽娜　如果人们不对悲伤屈服，过度的悲伤不久就会自己告终的。

勃特拉姆　母亲，请您祝福我。

拉佛　这话怎么讲？

伯爵夫人　祝福你，勃特拉姆，愿你不但在仪表上像你的父亲，在气概风度

上也能够克绍箕裘。
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愿你的出身和美德永远不相上下，愿你的操行与你高贵的血统相称！对众

人一视同仁，对少数人推心置腹，对任何人不要亏负；在能力上你应当能和

你的敌人抗衡，但不要因为争强好胜而炫耀你的才干；对于你的朋友，你应

该开诚相与；宁可被人责备你朴讷寡言，不要让人嗔怪你多言偾事。愿上天

的护佑和我的祈祷降临到你的头上！再会，大人；他是一个不懂世故的孩

子，请您多多指教他。

拉佛　夫人，您放心吧，他不会缺少出自对他一片热爱的最好的忠告。

伯爵夫人　上天祝福他！再见，勃特拉姆。【下】

勃特拉姆　【向海丽娜】愿你一切如愿！好好安慰我的母亲，你的女主人，替

我加意侍候她老人家。

拉佛　再见；好姑娘，愿你不要辱没了你父亲的令誉。【勃特拉姆、拉佛下】

海丽娜　唉！要是真的只是这样倒好了。我不是想我的父亲；我这些滔滔

的眼泪，虽然好像是一片孺慕的哀忱，却不是为他而流。他的容貌怎样，我

也早就忘记了，在我的想像之中，除了勃特拉姆以外没有别人的影子。我现

在一切都完了！要是勃特拉姆离我而去，我还有什么生趣？我正像爱上了

一颗灿烂的明星，痴心地希望着有一天能够和它结合，他是这样高不可攀；

我不能踰越我的名分和他亲近，只好在他的耀目的光华下，沾取他的几分余

辉，安慰安慰我的饥渴。我的爱情的野心使我备受痛苦，希望和狮子匹配的

驯鹿，必须为爱而死。每时每刻看见他，是愉快也是苦痛；我默坐在他的旁

边，在心版上深深地刻划着他的秀曲的眉毛，他的敏锐的眼睛，他的迷人的

鬈发，他那可爱的脸庞上的每一根线条，每一处微细的特点，都会清清楚楚

地摄在我的心里。可是现在他去了，我的爱慕的私衷，只好以眷怀旧日的陈

迹为满足。———谁来啦？这是一个和他同去的人；为了他的缘故我爱他，虽

然我知道他是一个出名爱造谣言的人，是一个傻子，也是一个懦夫。但是这

些本性难移的坏处，加在他身上，却十分合适，比起美德的嶒崚瘦骨受寒风

摧残要合适得多；
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